📅 Hindi Lesson – Murli of 03 June 2026

📅 Murli sentence of 03 June 2026

📜 Hindi
नीलमपरी, पुखराज परी नाम तो है ना।

🔤 Transliteration
nīlam-parī, pukharāj parī nām to hai nā.

💬 Translation
“There are names such as Nīlam Parī and Pukharāj Parī, aren't there?”

More naturally:
“You know the names Nīlam Parī and Pukharāj Parī, don't you?”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	नीलम
	nīlam
	sapphire

	पुखराज
	pukharāj
	yellow sapphire, topaz

	परी
	parī
	fairy, celestial maiden

	नाम
	nām
	name

	तो
	to
	particle of emphasis (“indeed”, “after all”)

	ना
	nā
	isn't it?, don't you know?



⚙️ Grammar
1. Compound Names
नीलमपरी
= नीलम + परी
= “Sapphire Fairy”
पुखराज परी
= पुखराज + परी
= “Topaz Fairy” or “Yellow Sapphire Fairy”
These are traditional fairy names formed from a gemstone plus परी (parī).

2. The Expression तो है ना
नाम तो है ना
Literally:
“They are names, aren't they?”
The speaker is reminding listeners of something already familiar to them.
The particle तो adds emphasis:
“You know them, after all.”
And ना seeks agreement:
“isn't it?” / “don't you?”

🌟 Cultural Background: The Indra Sabha
This sentence becomes clearer when read alongside another Murli passage:
नीलम परी , पुखराज परी की कहानी भी तो है ना ।
“There is also the story of Nīlam Parī and Pukharāj Parī, isn't there?”
Here Baba is referring to the well-known tradition of the Indra Sabha (“The Court of Indra”), a celestial assembly populated by fairies and heavenly beings.
In the famous Indra Sabha story and theatrical tradition, several fairy characters appear:
· Nīlam Parī (Sapphire Fairy) 
· Pukharāj Parī (Topaz Fairy) 
· Lāl Parī (Ruby Fairy) 
· Sabz Parī (Emerald Fairy) 
The best-known episode concerns a fairy who secretly brings a mortal into Indra’s celestial court and is punished for doing so.

🌟 Meaning in the Murli Context
Immediately after this sentence, Baba says:
नीलम , रतन को कहते हैं ।
“Nīlam is a gemstone.”
And then:
यह बच्चों पर नाम रखे जाते हैं ।
“Such names are given to the children.”
The focus therefore shifts from the fairy tale itself to the symbolism of precious jewels.
Baba compares spiritual children to gemstones:
· some are pure and flawless; 
· some are stained (दाग़ी, marked by defects); 
· some are extremely valuable; 
· some perform excellent spiritual service. 
Thus, Nīlam Parī and Pukharāj Parī symbolize spiritually valuable souls, just as precious gems symbolize value and purity.

🌟 BK Insight
Baba is using two levels of meaning at the same time:
1. Cultural Meaning
The audience would immediately recognize the famous fairy names from the Indra Sabha tradition.
2. Spiritual Meaning
The children of God are compared to precious jewels.
Just as among gemstones:
· some are flawless, 
· some are imperfect, 
· some are rare and highly valuable, 
so too among spiritual children there are different levels of purity, spiritual effort, obedience to shrimat, and service.
✨ Central Idea
Just as a treasury contains gemstones of different qualities and values, the spiritual Indra Sabha contains souls whose spiritual worth depends on their purity, virtues, and service.
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